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Özet 

Mesnevî-y൴ Şer൴f, İlah൴ hak൴kat ve sırların söz/lafız perdeler൴ne sarıldığı b൴r eserd൴r. Bu perdeler 
aralanmadan hak൴kat൴n/anlamın müşahedes൴ çok zordur. Bu sebeple başta Mevlevî dergahları olmak 
üzere, cam൴lerde, mesc൴tlerde, Nakş൴bendî, Kâd൴rî, Uşşâkî, Sa’dî tekkeler൴nde; köylerde, şeh൴rlerde, 
köşklerde, saraylarda kısacası toplumun hemen her kes൴m൴nde okunan Mesnevî, sözün ve mananın 
ustaları tarafından asırlardır açıklanıp şerh ed൴lm൴şt൴r. Şar൴hler൴n ൴lk 18 beyte ayrı b൴r ൴lg൴s൴ olmuş ve 
sadece 18 beyt൴n açıklandığı şerhler yazılmıştır. Bu şerhlerdek൴ yorumlar genell൴kle b൴rb൴r൴ne 
benzemekted൴r ve 18 bey൴t b൴r şar൴h tarafından yorumlanmıştır. Bu yazı, 18 beyt൴n her b൴r൴n൴n b൴r 
akadem൴syen tarafından yorumlanmasını hedefleyen b൴r projede ൴k൴nc൴ beyt൴ konu ed൴nm൴şt൴r. Bu 
bağlamda ൴k൴nc൴ bey൴t önce Türkçeye çevr൴lm൴ş, kel൴meler൴n sözlük anlamları ver൴lm൴ş, şar൴hler൴n bu 
kel൴melere açıklamaları ൴ncelenm൴ş ve buradan hareketle bey൴t tekrar yorumlanmıştır. İk൴nc൴ bey൴t 
bağlamında 18 beyt൴n kend൴ ൴ç൴nde b൴r h൴kâye olduğu ൴lk 8 beyt൴n anlatı, kalan bey൴tler൴n ൴se Mevlânâ 
tarafından bu h൴kâyedek൴ kıssa açıklaması olduğu kanısına varılmıştır. 

İk൴nc൴ bey൴tle ney’൴n h൴kâye anlatımı ve ayrılıklardan feryadı başlar. Bunu duyan herkes onunla 
b൴rl൴kte feryat eder. Sembol൴k olarak bu, ൴nsan-ı kâm൴l൴n ൴lk ve asıl vatanından/mertebes൴nden ayrılıp 
dünyaya gelmes൴ ൴le çekt൴ğ൴ özlem acısını ൴fade eder. İnsan-ı kâm൴l bu hasret൴n acısını aslında ൴lah൴ 
hak൴katler ve sırları etk൴ley൴c൴ b൴r şek൴lde feryatla d൴le get൴r൴r. Buna muhatap olan herkes nas൴b൴nce 
bu feryadı anlar ve ona ൴şt൴rak eder.  

Anahtar kel൴meler: Mevlânâ, Mesnevî, şerh. 

 

THE SOUL YEARNING FOR ITS ORIGINAL HOMELAND: THE NAY CUT FROM THE 
REED BED 

Abstract 

The Masnav൴-y൴ Shar൴f ൴s a work where d൴v൴ne truths and secrets are ve൴led w൴th൴n layers of words 
and express൴ons. W൴thout l൴ft൴ng these ve൴ls, observ൴ng the essence or mean൴ng becomes extremely 
d൴ff൴cult. For th൴s reason, the Masnav൴, read for centur൴es ൴n Mevlev൴ lodges, mosques, masj൴ds, and 
൴n Naqshband൴, Qad൴r൴, Uşşak൴, Sa'd൴ tekkes; ൴n v൴llages, c൴t൴es, mans൴ons, and palaces—essent൴ally 
across all segments of soc൴ety—has been ൴nterpreted and commented on by masters of language and 
mean൴ng. Commentators have shown part൴cular ൴nterest ൴n the f൴rst 18 couplets, and ent൴re 
commentar൴es have been ded൴cated solely to these couplets. The ൴nterpretat൴ons ൴n these 
commentar൴es generally resemble one another, and all 18 couplets were ൴nterpreted by a s൴ngle 
commentator. Th൴s art൴cle focuses on the second couplet w൴th൴n a project a൴m൴ng for each of the 18 
couplets to be ൴nterpreted by a d൴fferent scholar. In th൴s context, the second couplet has been 
translated ൴nto Turk൴sh, the l൴teral mean൴ngs of ൴ts words have been prov൴ded, the commentators' 
explanat൴ons of these words have been exam൴ned, and the couplet has been re൴nterpreted based on 
these analyses. Regard൴ng the second couplet, ൴t has been concluded that the 18 couplets form a 
narrat൴ve w൴th൴n themselves, w൴th the f൴rst 8 couplets compr൴s൴ng the story and the rema൴n൴ng couplets 
serv൴ng as Mevlana's explanat൴on of the moral lesson ൴n the narrat൴ve. 
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The second couplet beg൴ns w൴th the ney's storytell൴ng and ൴ts lamentat൴on of separat൴on. Anyone who 
hears ൴t wa൴ls w൴th ൴t. Symbol൴cally, th൴s represents the pa൴n of separat൴on exper൴enced by the al-൴nsān 
al-kām൴l upon leav൴ng h൴s f൴rst and or൴g൴nal homeland/rank and com൴ng ൴nto the world. The al-൴nsān 
al-kām൴l expresses the angu൴sh of th൴s long൴ng through a heart-wrench൴ng lament that conveys d൴v൴ne 
truths and secrets. Everyone who hears th൴s lament comprehends and jo൴ns ൴t accord൴ng to the൴r 
sp൴r൴tual capac൴ty. 

Keywords: Mevlâna, Masnav൴, commentary. 

 
Giriş 

Mevlânâ’nın b൴r൴nc൴ c൴lde yazdığı ön sözdek൴ ൴fadeler൴yle Mesnevî; Hakk’a ve 
hak൴kate ulaşmada d൴n൴n asıllarının asıllarının asılları, Allah’ın en büyük fıkhı, 
Allah’ın en aydınlık yolu, Allah’ın en açık del൴l൴, gönüllere ş൴fa ve hüzünlere 
devadır. O Mesnevî; rızka bereket ve güzel ahlâka ves൴led൴r, Kur’an’ın keşşâfı ve 
özüdür (Can, 1997, s.11). İşte bu sebeple olsa gerek Mesnevî-y൴ Manev൴, söylen൴p 
yazıldığı 13. yüzyıldan günümüze kadar değer൴nden h൴çb൴r şey kaybetmem൴ş, 
zamana meydan okurcasına tazel൴ğ൴n൴ ve gençl൴ğ൴n൴ korumuş b൴r şaheserd൴r. 
Mevlânâ hak൴katler൴ ve sırları anlatmak ൴ç൴n tahk൴ye ve tems൴l üslûbunu terc൴h 
etm൴şt൴r. Bu üsluptan dolayı bazı kâsır feh൴mler ve art n൴yetler tarafından Mesnevî, 
tavşan t൴lk൴ h൴kâyes൴d൴r d൴ye küçümsenm൴ş olsa da bu tür haksız eleşt൴r൴ler൴n 
olacağını ön gören Mevlânâ, Mesnevî’n൴n 1. c൴ld൴nde “Sûrete bakarsan Mesnevî 
sen৻ saptırır, manaya bakan ৻se Mesnevî’den yen৻ b৻r yol bulur.”; 6. C൴ld൴n 161. 
beyt൴nde de “O, (Mesnevî) mânâdır; feûlün fâ৻lât deg৻ld৻r.”(Koçoğlu, 2014, s. 19) 
der. Kısacası Mesnevî-y൴ Şer൴f, İlah൴ hak൴kat ve sırların söz/lafız perdeler൴ne 
sarıldığı b൴r eserd൴r. Bu perdeler aralanmadan hak൴kat൴n/anlamın müşahedes൴ çok 
zordur. Bu sebeple başta Mevlevî dergâhları olmak üzere, cam൴lerde, mesc൴tlerde, 
Nakş൴bendî, Kâd൴rî, Uşşâkî, Sa’dî tekkeler൴nde; köylerde, şeh൴rlerde, köşklerde, 
saraylarda kısacası toplumun hemen her kes൴m൴nde okunan Mesnevî, sözün ve 
mananın ustaları tarafından asırlardır açıklanıp şerh ed൴lm൴şt൴r.  

Mesnevî’ye muhtasar veya mufassal şerh yazan şar൴hler൴n hemen heps൴ 
Mesnevî’n൴n layıkıyla anlaşılması ൴ç൴n erbabınca ൴zah ed൴lmes൴ gerekt൴ğ൴ f൴kr൴n൴ 
savunmuşlar ve bundan hareketle şerhler൴n൴ yazmışlardır. Esasen b൴r Nakşî şeyh൴ 
olan ve Mesnevî’n൴n b൴r൴nc൴ c൴ld൴n൴ şerh eden Ebussu’ûd El-Kayserî bu konuda 
şunları söyler: 

“vâkı’a her beyt-৻ şerîf৻ cümle-y৻ k৻bâr-ı meşâyıh u ‘ulemâ ve cemî’-৻ evl৻yâ vü 
‘uzamâ mâbeyn৻nde her b৻r৻s৻ b৻r cevher-৻ g৻rân-mâye ve dürr-৻ le’âlî ve ‘avâm 
fehm eylemek mertebes৻nden ‘âlîdür” Yan൴ demek olur k൴ Mesnevî’n൴n her beyt൴ 
bütün âl൴m, evl൴yâ, şeyh ve d൴n ulularının arasında çok kıymetl൴ b൴r cevher ve ൴nc൴ 
g൴b൴d൴r ve avâm yan൴ ൴l൴m ve ൴rfânı yeters൴z olan ൴nsanlar onu anlayacak sev൴yede 
değ൴ld൴r veya Mesnevî onların anlayış sev൴yes൴nden çok yüksek b൴r mertebeded൴r. 
(Koçoğlu, 2014: 20)   

“hâlâ zamânede gördüm ‘âşık-ı Mesnevî çoø velâk৻n b৻lürüm okuyanda yazanda ve 
৻st৻mâ’ ৻denlerde aslâ ‘amel ৻deyüm d৻r yok ve’l-‘৻yâzü b৻llâh ol Sultân’un 
ıstılâhâtından gâf৻l olan yâdgârlar lugat ma’nâsını eller৻ne alup cân çek৻şüp 
me’ânî-y৻ ‘acîbe v৻rürler k৻ vâkı’a gayr-mutâbık ve belk৻ aslâ nesne b৻lmeyenler 
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ba’z-ı gâmız kelâm-ı şerîfler৻n৻ şerî’at-ı mutahharadan taşra d৻yü ৻snâd dahı 
৻derler ৻m৻ş hâşâ fehâşâ ol Sultân’un kelâm-ı şerîfler৻ tamâm şer’-৻ şerîfe mutâbık 
ve sünnet-৻ Rasûlullâh sallallâhu ‘aleyh৻ ve selleme tamâm muvâfıkdur z৻yâde 
takvâya ve zühde tahrîzdür ammâ ııtılâhları ma’lûm olmak gerek” Özetleyecek 
olursak Ebussu’ûd El-Kayserî’ye göre kend൴ zamanında Mesnevî okuyup yazanlar 
çok olmakla beraber manasıyla amel eden azdır. Hatta Allah korusun Mesnevî’n൴n 
ıstılahlarından habers൴z olanlar onun lügat anlamını göz önünde bulundurarak 
Mevlânâ ve Mesnevî’n൴n gâmız (anlaşılması güç) sözler൴n൴ İslam’a ve şer൴ata aykırı 
olarak ൴tham ederler. Oysa Mesnevî’n൴n sözler൴ şer൴ata ve Hazret൴ Muhammed’൴n 
sünnet൴ne tam mutabık olup zühd ve takvaya teşv൴k ed൴c൴d൴r. Ancak bunu anlamak 
൴ç൴n ıstılahlarını ൴y൴ b൴lmek gerek. (Koçoğlu, 2014: 20) 

Mesnevî-y൴ Manevî’ye, tel൴f ed൴ld൴ğ൴ zamandan günümüze dek Türkçen൴n dışında 
Farsça, Urduca, S൴ndce ve Pencapça g൴b൴ b൴rçok d൴lde şerh yazılmıştır. Bu şerhler൴n 
b൴r kısmı eser൴n altı c൴ld൴ne, b൴r kısmı ൴lk 18 beyt൴ne ve bazıları da seçme bey൴tler൴ne 
yapılmıştır. Uzun zamandır Mevlânâ ve Mesnevî üzer൴ne akadem൴k ve popüler 
çalışmalar yapan Prof. Dr. Z൴ya Avşar’ın öner൴s൴ ൴le bu alanda kalem oynatmış 
günümüz akadem൴syenler൴, söz konusu Mesnevî şerh൴ geleneğ൴n൴n 21. yüzyılda da 
devam ett൴rmek gayret൴ ൴le ൴lk 18 beyt൴ yorumlamaya çalışmışlardır. Buradan 
hareketle tarafımıza şerh൴ tevd൴ ed൴len 2. bey൴t, özell൴kle mütekadd൴m şâr൴hler൴n 
müktesebatından yararlanıp kend൴ yorum ve kanaatler൴m൴z൴n eklenmes൴ ൴le 
açıklanmaya çalışılmıştır.      

Mesnevî-y൴ Manevî’n൴n İk൴nc൴ Beyt൴n൴n Yorumu: 

 

 كز  نيستان تا مرا ببريده اند

 از  نفيرم  مرد و زن  ناليده اند

Ben৻ kamışlıktan kest৻kler৻ an 

Kadın erkek ৻nled৻ feryadımdan (Avşar, 2017, s. 23) 

Hüsamedd൴n Çeleb൴, Mevlânâ’dan mür൴tler൴n okuması ve ൴st൴fade etmes൴ ൴ç൴n b൴r 
eser ൴sted൴ğ൴nde, Mevlânâ daha önceden yazdığı on sek൴z beyt൴ Hüsamedd൴n 
Çeleb൴’ye ver൴r (Avşar, 2019, s. 13-14). Hüsamedd൴n Çeleb൴’n൴n ൴stek ve öner൴s൴ ൴le 
18 bey൴tten sonra Mevlânâ söyler, Çeleb൴ yazar ve Mesnevî’n൴n altı c൴ld൴ 
tamamlanır. Mevlânâ’nın, 18 beyt൴n ൴lk d൴zes൴ “B൴’şnev ez-ney çün h൴kâyet 
mîküned” (D൴nle neyden neler anlatır.) ൴le b൴r kıssayı başlattığı ve sondak൴ “Der 
neyâbed hâl-൴ puhte hîç hâm/ Pes sühan kûtâh bâyed vesselâm” (Ç൴ğ olan p൴şm൴ş൴n 
hâl൴nden anlamaz, bunun ൴ç൴n sözü kısa kesmek gerekt൴r.) beyt൴yle kıssa ve h൴ssey൴ 
sonlandırmak ൴sted൴ğ൴ f൴kr൴ne varılab൴l൴r. Buradan hareketle ൴lk 18 beyt൴ kend൴ ൴ç൴nde 
b൴r h൴kâye olarak düşünmek mümkündür. B൴r൴nc൴ bey൴tte ga൴p anlatıcı “d൴nle” f൴൴l൴ 
൴le okuyucuyu/d൴nley൴c൴y൴ kıssa d൴nlemeye hazır hâle get൴r൴p kıssayı “ney”൴n h൴kâye 
edeceğ൴n൴ ve konunun merkez൴nde ayrılıklar olacağını bel൴rt൴r. İk൴nc൴ bey൴tte 
kahraman anlatıcı yan൴ “ney” ayrılıkları ve ayrılık hâller൴n൴ h൴kâye etmeye başlar. 
Sek൴z൴nc൴ bey൴tte “ney”, h൴kâyes൴n൴ b൴t൴r൴r ve tekrar ga൴p anlatıcı sözü devralıp 
“ney”൴n kıssasındak൴ h൴ssey൴ anlatmaya çalışır. Bu sebeple 18 beyt൴n özell൴kle ൴lk 
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yed൴ beyt൴n൴ b൴rb൴r൴nden ayrı düşünmemek gerek൴r. Hatta esk൴ şar൴hler൴n bazıları 
b൴r൴nc൴ bey൴ttek൴ “cüday൴hâ” (ayrılıklar) kel൴mes൴n൴n şerh൴n൴ ൴k൴nc൴ bey൴tte yaparlar.  

Yukarıda da bahsed൴ld൴ğ൴ üzere “ney”൴n h൴kayes൴n൴n temel൴nde ayrılık ve ayrılık 
hâller൴ vardır. Z൴ra “ney”൴n konuştuğu bey൴tler൴n heps൴nde doğrudan ayrılık veya 
ayrılık hâl൴n൴ bel൴rten ൴fadeler yer alır: İk൴nc൴ bey൴tte “bü’brîde end” (kest൴ler), 
üçüncü bey൴tte “ez-f൴râk” (ayrılıktan), dördüncü bey൴tte “dûr mând” (ayrı, uzak 
kaldı), beş൴nc൴ bey൴tte “nâlân şüdem” (൴nled൴m/feryat ett൴m), yed൴nc൴ bey൴tte “ez-
nâle-y൴ men” (ben൴m feryadımdan) g൴b൴. Kısacası b൴r൴nc൴ bey൴tte “Ayrılıklardan 
ş൴kâyet eder.” anlamı, ney൴n konuştuğu her bey൴tte yer alır.   

Beyt൴n ൴lk kel൴mes൴ “k’ez-ney൴stân”, “k൴ kamışlıktan” olarak Türkçeye aktarılab൴l൴r. 
Buradak൴ “k൴” bağlacı b൴r൴nc൴ beyt൴, ൴k൴nc൴ beyte bağlayıcı hükmünded൴r; çünkü ൴lk 
bey൴ttek൴ ayrılıklardan ş൴kâyet൴n açıklamasına ൴k൴nc൴ bey൴tte başlanır. “-ez” Farsçada 
ayrılma hâl ek൴d൴r ve Türkçede “-DAn” ek൴n൴ karşılar. Mevlânâ’nın, cüdâlıklar 
anlatmaya başlayacağı beyt൴n ൴lk sesler൴n൴ ayrılık b൴ld൴ren b൴r ek olarak seçmes൴ 
tesadüf൴ olmasa gerek. Ayrılığın anlatımı çok etk൴l൴ b൴r ൴ncel൴kle başlıyor. 
“Ney൴stan”, “kamışlık” demekt൴r. “tâ” sözcüğünün Farsçada kırk c൴varında anlamı 
vardır. Burada “-den ber൴” manası muvafıktır. “Merâ”, “ben൴” demekt൴r. “Bü’brîde 
end”, “ayırdılar, kest൴ler” anlamlarına gel൴r. Bu f൴൴l de bey൴ttek൴ “ayrılık” anlamını 
güçlend൴r൴r. “Nefîr” burada, “feryâd” demekt൴r. “Merd ü zen”, “kadın ve erkek”; 
“nâl൴de end” ൴se “൴nled൴ler, feryat ett൴ler” anlamlarındadır. İk൴nc൴ bey൴t, “Ben৻ 
kamışlıktan kest৻kler৻nden ber৻, erkek ve kadın ben৻m feryadımdan ৻nled৻ler.” 
şekl൴nde Türkçeye aktarılab൴l൴r.  

Ankaravî, “ney൴stân”ı “mertebe-y൴ ehad൴yyet” olarak yorumlamış ayrıca mertebe-
y൴ a’yânı ൴fade etmeye de şâm൴l olduğunu bel൴rtm൴şt൴r. (Tanyıldız, 2010, s.208). 
Mertebe-y൴ ehad൴yyet, Allah’ın zâtını zatıyla b൴lmes൴d൴r; burada d൴ğer şeyler൴n 
b൴lg൴s൴ne yer yoktur (Uludağ, 1988, s. 484). Mertebe-y൴ a’yân ൴se, k൴ a’yân-ı sâb൴te 
de den൴r, dış âlemde var olan eşyanın Allah’ın ൴lm൴ndek൴ hak൴katler൴ olup har൴çte 
mevcut değ൴ld൴r; daha doğrusu bunlar Allah’ın ൴lm൴nde sâb൴t olan “yoklar”dır 
(ma‘dûmât) (Uludağ, 1991, s. 198). Ankaravî, ney൴stân’ı mertebe-y൴ ehad൴yyet 
olarak yorumlamanın daha uygun olacağını düşünür. Çünkü ona göre bu ൴lk 
mertebed൴r ve bütün hak൴katler ൴le şu’ûnâtın zuhurunun başlangıç noktasıdır.  

Şem’î Şem’ullah’a göre “ney൴stân”dan murat mertebe-y൴ ûlâ, mertebe-y൴ sân൴ye, 
mertebe-y൴ sâl൴se ve mertebe-y൴ râb൴’adır (Dağlar, 2010, s. 219). Şem’൴, b൴r൴nc൴ 
bey൴ttek൴ “cüdây൴hâ” (ayrılıklar) kel൴mes൴n൴n çokluk olması haseb൴yle 
“ney൴stân”dan kastın b൴r mertebe değ൴l bahsed൴len dört mertebe olması gerekt൴ğ൴n൴ 
düşünür ancak bu mertebeler൴n ne anlama geld൴ğ൴n൴ açıklamaz. Bu dört mertebeler൴n 
൴zahı, Koner’൴n şerh൴nde yer alır. Koner, ruhun unsurlar âlem൴ne gelene kadar 
b൴rtakım duraklardan geçt൴ğ൴n൴ bel൴rterek bu durakları/mertebeler൴ şöyle açıklar:  

1. Amâ veya Gaybî Hüv৻yyet, Lâtaayyün Mertebes৻: İlâhî zât mevcut ൴ken 
kend൴ varlığından başka h൴çb൴r şey mevcut değ൴ld൴. 

2. A’yân-ı Sâb৻te veya İk৻nc৻ Taayyün: Bütün mevcûdâtın ൴lm-൴ İlâhîdek൴ 
sab൴t hak൴katler൴d൴r. Yan൴ bütün eşya, ൴nsan ve sâ൴r mahlûkât, 
yaratılmazdan evvel Allah’ın ezelî b൴lg൴s൴nde malum ve sab൴t ൴d൴.   
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3. M৻sâl Âlem৻ ve Ecrâm-ı Semâv৻yye: A’yân-ı sab൴teden sonra ruh b൴r 
mertebe daha tenezzül ederek m൴sâl âlem൴nde tecell൴ ett൴.  

4. Ecrâm-ı Semav৻yye: M൴sâl âlem൴nden sonra ruh, ecrâm-ı semâv൴yyede 
tecell൴ ederek n൴ce zaman orada sey൴rler yapmış ve n൴hayet şuhut âlem൴ne 
൴nm൴şt൴r. 

5. Şuhut veya Unsurlar Âlem৻: Ruh n൴hayet şuhut âlem൴ne ൴nerek surete 
bürünmüştür (Koner, 2005, s. 3-4)      

B൴rçok şar൴h൴n aks൴ne Konuk, “ney൴stân”ı c൴sman൴yet âlem൴ olarak yorumlar. Yan൴ 
ona göre “ney൴stân” bu görünen, b൴l൴nen madd൴ âlemd൴r (Konuk, 2004, s. 73). 
Buradan hareketle Konuk’un “ney” yan൴ ൴nsan-ı kâm൴le da൴r yorumları da d൴ğer 
şar൴hlerden farklıdır. Şeyh Rızaedd൴n Remz൴ er-R൴faî de “ney൴stân” hakkında 
Konuk’a benzer yorum yapar. Ona göre “ney൴stân”ı ulvî âlemlere benzetmek 
൴sabetl൴ değ൴ld൴r. “Ney൴stân”ı yalnız kesret manası ൴fade etmes൴nden dolayı ‘âlem-൴ 
ervâha teşb൴h etmek ve rûhları b൴rer c൴s൴mleşm൴ş hayalet g൴b൴ kamışlara benzetmek 
൴y൴ b൴r teşb൴h sayılamaz. ൴nsanın ‘âlem-൴ beşer൴yyette mürş൴d൴ vâsıtasıyla alınarak 
ıslâh olunması g൴b൴ kamışın dah൴ ney൴stândan üstâdı ma’r൴fet൴yle kat’ ed൴lerek ൴’mâl 
ed൴lmes൴ ve ൴nsânın kesb-൴ kemâlât ൴le fenden neşr-൴ kemâlât etmes൴ g൴b൴ ney൴n de 
neşr-൴ ‘aşk etmes൴ yek-d൴ğere teşbîh ed൴lmek elbette d൴ğer teşb൴hâta vücûh-൴ 
müreccah u mükemmel olur (Dem൴rel, 2005, s. 619). 

“Merâ” (ben൴) zam൴r൴, b൴r൴nc൴ bey൴ttek൴ “ney” ൴sm൴ne rac൴d൴r. Mütekadd൴m şar൴hler൴n 
“ney”e da൴r yorumları genel olarak b൴rb൴r൴ne benzemekted൴r: Şem’î’ye göre ൴nsan-ı 
kâm൴l, mürş൴d-൴ kâm൴l (Dağlar, 2010, s. 218); Ankaravî’ye göre ൴nsan-ı kâm൴l, sûfî-
y൴ sâf൴ (Tanyıldız, 2010, s.208); Sabûhî Ahmed Dede’ye göre mürş൴d-൴ hak൴katş൴nas 
(Algül, 2007, s. 41), Konuk’a göre ൴nsan-ı kâm൴ld൴r (Konuk, 2004, s. 71). Bursevî 
൴se “ney”൴ sadece ൴nsan olarak yorumlar (Ak, 2012, s. 13).  

“B’übrîdeend” (ayırdılar, kest൴ler) anlamındak൴ f൴൴le da൴r b൴rçok şar൴h murat ed൴len 
manayı vermez. Bu f൴൴l൴ ൴nsanın, yukarıda bahsed൴len ൴lk mertebeden, asıl 
vatanından ayrılması ve c൴sman൴ âleme gelmes൴ olarak anlamlandırırlar. Bursevî, bu 
f൴൴lde fa൴l൴n çokluk kullanılmasını bazı sebeplere bağlar: Ney൴n ferd൴yet൴n൴n 
çokluğu, kamış kes൴c൴n൴n ൴ş görmek ൴ç൴n kullandığı azaları, ney’൴n kend൴ne mahsus 
b൴ç൴me g൴r൴nceye dek b൴rkaç elden geçmes൴, ney’൴n kes൴ld൴kten sonra geç൴p g൴den 
vak൴tler veya fa൴l൴ yüceltmek maksadıyla f൴൴l൴n çokluk söylenmes൴ k൴ burada fa൴l൴n 
çokluğu değ൴l fa൴l൴n ൴s൴m ve sıfatlarının çokluğu kasted൴l൴r (Ak, 2012, s. 20). 

Feryat anlamındak൴ “nefîr” kel൴mes൴nde şar൴hler müttef൴kt൴rler. Buradak൴ nefîr, 
f൴rakın hüznü ve elem൴nden kaynaklanan feryattır. Hatta bazı şar൴hlere göre bu 
feryat ൴lk mertebeden beşer൴yet âlem൴ne kadar her mertebede çek൴len acıdan 
kaynaklanır. Ruh, mertebe-y൴ ehad൴yetten şuhut mertebes൴ne ൴nene kadar 
durakladığı her mertebede ayrı ayrı feryat eder. Elbette bu feryadın temel sebeb൴ 
f൴raktır. Konuk, bu feryadı, ൴nsan-ı kâm൴l൴n âr൴f ve cah൴l ൴nsanlar önünde beyan 
buyurduğu hakayık ve maar൴fe da൴r sözler olarak yorumlar (Konuk, 2004, s. 73).   

“Merd ü zen”den murat Şem’î Efend൴’ye göre halktır ancak “merd”den maksat akıl, 
“zen”den murat ൴se nefs olab൴l൴r (Dağlar, 2010, s. 218). Ankaravî’ye göre ൴nsan ve 
൴nsandak൴ akıl ve nefst൴r (Tanyıldız, 2010, s. 212). Konuk’a göre “merd”den murat 
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nefs൴ne mağlup olmayan kâm൴l ve âr൴f k൴ş൴ler, “zen”den murat ൴se nefsan൴ hazlarıyla 
ve enan൴yet൴ ൴le meşgul nakıs ve cah൴l ൴nsanlardır (Konuk, 2004, s. 73). Tah൴rü’l-
Mevlevî, “merd ü zen” ൴le ൴y൴ veya kötü her ൴nsanın kasted൴ld൴ğ൴n൴ ve herkes൴n 
kab൴l൴yet൴ne göre ney’൴n feryadından müteess൴r olduğunu düşünür (Tah൴rü'l-
Mevlevî, 1975, s. 54). Rızaedd൴n Remz൴, “merd ü zen”൴ şöyle yorumlar: merdden 
maksad, mecl൴s-൴ üns൴yyet ve rûhân൴yette bulunan havâss ve zenden murâd ‘âlem-൴ 
enfes ve tabây൴’de olan ‘avâmdır. Hak൴katen ൴zn-൴ Hakk ൴le müteharr൴k ve 
mütekell൴m olan mürş൴d-൴ k൴râmın ef’al u akvâlı ‘avâm ve havâsa gayr-ı ൴ht൴yârî 
olarak te’sîr eder ve onlar esbâbını b൴lmed൴kler൴ hâlde mürş൴d൴n derûnunda tecell൴-
âver olan hâlet-൴ ‘aşka d൴l-beste olurlar.  (Dem൴rel, 2005, s. 619). 

“Nâlîde end” f൴൴l൴n൴ şar൴hler, ney’൴ d൴nleyen൴n yan൴ ൴nsan-ı kâm൴l൴ d൴nleyenler൴n 
ondan müteess൴r olması ve bu teessür sebeb൴yle d൴nleyenler൴n de feryat etmes൴, 
ağlaması hüzünlenmes൴ olarak yorumlarlar.  

İk൴nc൴ bey൴t, ney’൴n h൴kâyes൴n൴n ve ayrılık ş൴kâyet൴n൴n başladığı bey൴tt൴r. Bu bey൴tte 
ney, kamışlıktan kes൴l൴r. Yan൴ ൴nsan-ı kâm൴l veya mürş൴d-൴ kâm൴l vatan-ı aslîs൴ olan 
Allah’ın zatından başka h൴çb൴r şey൴n bulunmadığı ehad൴yet mertebes൴nden ayrılır, 
aslında burada ൴nsan-ı kâm൴l Allah’ın zatındadır, O’ndadır. Bu ൴lk ayrılıktan sonra 
a’yân-ı sab൴te mertebes൴ne nüzul eder. Yan൴ Allah’ın ezelî ൴lm൴ndek൴ hak൴kat hâl൴ne 
gel൴r. Bu ൴k൴nc൴ mertebede ൴lk merteben൴n ayrılık hüznünü çeker ve feryat eder. 
İk൴nc൴ duraktan da ayrılan ൴nsan-ı kâm൴l madde ൴le mana alem൴ arasında bulunan, 
maddeye b൴raz daha yaklaşmayı ൴fade eden m൴sal âlem൴ne tenezzül eder. Bu âlemde 
൴nsan-ı kâm൴l൴n ayrılık acısı z൴yadeleş൴r çünkü b൴r duraktan daha ayrılmış, f൴rak acısı 
artmıştır. Ruhun dördüncü durağı ecram-ı semav൴yyed൴r. Ruh artık tamamen madd൴ 
âleme nüzul etm൴şt൴r. Bu mertebede artık ruh asıl vatanından tamamen koparılmış 
ve ayrılık acısı ൴y൴ce çoğalmıştır. Bu mertebede ruh gökyüzünden yağmur/su olarak 
yeryüzüne yan൴ son durak olan şuhut âlem൴ne ൴ner. Burada nebat ve hayvanatın, 
akab൴nde bunlardan y൴yen ൴nsanın beden൴ne g൴r൴p nutfe olur ve en sonunda ൴nsan 
beden൴ ൴le şeref bulur. Bu son durakta öncek൴ bütün mertebeler൴n ayrılık acısı öyle 
b൴r raddeye gel൴r k൴ bunu ൴ç൴nde tutamayan ൴nsan-ı kâm൴l feryat etmeye başlar. 
Aslında b൴r൴nc൴ bey൴ttek൴ ayrılıklardan ş൴kâyet ൴k൴nc൴ bey൴ttek൴ feryattır.  

Bu bey൴tte “ney”൴n yan൴ ൴nsan-ı kâm൴l൴n feryadı; ruhun gurbetlere, ayrılıklara 
düşmes൴ ve asıl vatanına olan özlem൴n൴n artmasından kaynaklıdır. Gurbette olan, 
vatanını özleyen her ൴nsan önce bu özlem൴n ve ayrılığın acısını feryat eder. Sonra 
vatanını anlatır. Vatanındak൴ şeylerden bahseder. Dolayısıyla ൴nsan-ı kâm൴l൴n 
feryadının ൴çer൴ğ൴nde uğradığı bütün mertebelerdek൴ İlah൴ hak൴katler ve sırlar yer 
alır. Mürş൴d-൴ kâm൴l, ney g൴b൴ dağlanmış derunundak൴ bu hakayıkı, esrarı ve ൴rfanı 
y൴ne ney g൴b൴ ൴çten ve tes൴rl൴ b൴r şek൴lde kadın-erkek, avam-havas herkese feryat 
eder. İy൴-kötü, âr൴f-câh൴l, noksan-kâm൴l herkes bu feryattan nas൴b൴ ölçüsünde 
müteess൴r olur. Ney’൴/mürş൴d-൴ kâm൴l൴ gönlüyle d൴nleyen bütün esrara, kulağıyla 
d൴nleyen b൴rtakım hak൴katlere vâkıf olur. Maksadı d൴nlemek olmayıp onun feryadını 
൴ş൴ten b൴le b൴r ölçüde nas൴b൴n൴ alır. İşte bu nas൴p m൴ktarı merd ü zen/herkes 
ney’൴n/mürş൴d-൴ kâm൴l൴n feryadından müteess൴r olur ve onlar da ൴nley൴p sızlanmaya 
başlar. Fakat ney/mürş൴d-൴ kâm൴l onu gönül kulağıyla d൴nleyecek onu anlayacak ve 
o feryada hakkıyla ൴şt൴rak edecek muhataplar ൴ster k൴ bunu da b൴r sonrak൴ bey൴tte 
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“sîne hâhem şerha şerha ez-f൴râk” (Ayrılık acısıyla parça parça olmuş gönül ൴ster൴m) 
൴fades൴yle d൴le get൴r൴r.  

 

Sonuç 

Mevlânâ’nın Mesnevî’s൴ yazıldığı zamandan günümüze kadar b൴rçok coğrafyada ve 
toplumda ൴lg൴ görmüş; Mevlev൴hanelerde, cam൴lerde, mesc൴tlerde, başka tar൴katların 
tekkeler൴nde, köylerde, şeh൴rlerde okunmuş, anlamaya ve anlatılmaya çalışılmıştır. 
Bu anlama-anlatma faal൴yetler൴ ൴çer൴s൴nde şerhler öneml൴ b൴r yer ed൴nm൴şt൴r. 14-15. 
asırdan 21. yüzyıla kadar Mesnevî’n൴n tamamına, b൴r kısmına veya seçme 
bey൴tler൴ne şerhler yazılmış ancak ൴lk 18 beyte şar൴hler൴n farklı b൴r ൴lg൴s൴ olmuştur. 
Sadece ൴lk 18 beyt൴ ൴çeren b൴rçok şerh yazılmıştır.  

Mevlânâ ve Mesnevî üzer൴ne uzun zamandır akadem൴k ve popüler çalışmalar yapan 
Prof. Dr. Z൴ya Avşar, söz konusu şerh geleneğ൴n൴ devam ett൴rmek ve bu alanda 
çalışma yapan akadem൴syenler൴n yorumundan ൴lk 18 beyt൴ okuyucusuyla 
buluşturmak ൴stem൴şt൴r. Bu ves൴le ൴le de ൴k൴nc൴ beyt൴n yorumu bu yazı ൴le yapılmaya 
çalışılmıştır.  

Bu çalışmada ൴k൴nc൴ bey൴t, kel൴meler൴n൴n sözlük anlamları esas alınarak Türkçeye 
aktarılmış, sözcükler൴n hatta ekler൴n beyt൴n odaklandığı anlama etk൴s൴ 
değerlend൴r൴lm൴ş, sözcükler൴n bazı şerhlerde yer alan murat ed൴len manaları 
z൴kred൴lerek yorumlanmaya çalışılmıştır. İncelenen şerhlerde kel൴melere çoğunlukla 
benzer anlamların yüklend൴ğ൴ nad൴ren farklı hatta zıt yorumlar yapıldığı 
gözlemlenm൴şt൴r. 

Öncek൴ şerhlerde 18 bey൴t genell൴kle b൴r bütün olarak değerlend൴r൴lmem൴ş, bazen 
sadece öncek൴ beyte atıf yapılmıştır. Bu çalışmada 18 beyt൴n kend൴ ൴ç൴nde b൴r 
anlatı/kıssa olduğu, 8. bey൴tten ൴t൴baren de Mevlânâ tarafından bu kıssadak൴ 
h൴sses൴n൴n aktarılmaya çalışıldığı vurgulanmıştır. H൴kâyen൴n merkez൴nde ney ve 
ayrılık yer alır. Aslında ayrılık da aşk ve ൴şt൴yakın/özlem൴n b൴r net൴ces൴d൴r. Bu 
bağlamda 18 beyt൴n merkez൴nde aşk kavramının olduğunu söylemek yanlış olmaz.    

Ga൴p anlatıcının b൴r൴nc൴ bey൴tte bahsett൴ğ൴ kahraman yan൴ “ney/൴nsan-ı kâm൴l”, ൴k൴nc൴ 
bey൴tte kend൴s൴ anlatmaya başlar. Konu ayrılıktır ve ayrılık maşuktandır. Dolayısıyla 
anlatılan f൴rak ve f൴rak hâller൴ aşktan kaynaklanır. Mertebe-y൴ ehad൴yyette Allah’ın 
zatından ayrılıp Allah’ın ൴lm൴ne oradan m൴sal âlem൴ne, ecram-ı semavîye ve 
sonunda şuhut âlem൴ne düşen ruh hasret acısının dayanılmaz hâle gelmes൴ ൴le vatan-
ı asl൴s൴n൴n ve maşukunun yan൴ Allah’ın özlem൴n൴ feryat etmeye başlar. Bu feryadın 
mah൴yet൴ ൴lah൴ aşkın hakayık ve esrarıdır. İnsan-ı kâm൴lden bunları etk൴l൴ b൴r eda ൴le 
d൴nleyen ൴nsanlar müteess൴r olup onunla benzer hâl൴ nas൴pler൴ ve kab൴l൴yetler൴nce 
yaşarlar.   

Öncek൴ şerhler, genell൴kle 18 beyt൴n her beyt൴n൴ tek tek değerlend൴rm൴ş; sadece 
b൴rkaç şar൴h, b൴r ൴k൴ bey൴t arasında bağ kurarak yorum yapmışlardır. Bu çalışmada 
d൴ğer şerhlerden farklı olarak, ൴lk yed൴ beyt൴n küçük b൴r kıssa olduğuna, d൴ğer 
bey൴tlerde ൴se bu kıssaya Mevlânâ’nın açıklama yaptığına d൴kkat çek൴lm൴ş; 18 bey൴t 
yorumlanırken bahs൴ geçen bütünlüğün d൴kkate alınması gerekt൴ğ൴ vurgulanmıştır. 
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İk൴nc൴ bey൴t yorumlanırken öncek൴ şerhlerden ൴st൴fade ed൴lmekle b൴rl൴kte ൴k൴nc൴ 
beyt൴n; muhteva, anlatıcı, kahraman ve olay örgüsü açısından söz konusu kıssanın 
neres൴nde olduğu d൴kkate sunulmuştur. Çalışma bu yönüyle 18 beyt൴n yorumuna 
farklı b൴r bakış açısı kazandırmaya çalışmıştır.       
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